Seconda proposta di definizione della struttura e dei contenuti del corpus CODE

Incontro FARB del 26/03/2014

Definizione del tipo di risorsa

Corpus paragonabile di testi riconducibili al genere delle descrizioni di unità didattiche (guide web). Il corpus sarà composto di tre sub-corpora suddivisi per lingua:

1. sub-corpus di testi in lingua inglese ELF pubblicati da corsi di laurea internazionali in Italia, nell'area francofona (Francia e Belgio) e nell'area germanofona (Germania e Austria) dell'UE;

2. sub-corpus di testi in lingua inglese nativa pubblicati da corsi di laurea in Gran Bretagna e Irlanda, per loro natura rivolti a un pubblico internazionale;

3. sub-corpus di testi in lingua italiana pubblicati da corsi di laurea nazionali e internazionali in Italia; i testi sono potenzialmente allineabili ai rispettivi equivalenti in lingua ELF.

Criteri di costruzione del corpus
Atenei

Regno Unito e Irlanda: la lista di atenei da cui selezionare le guide web è quella stilata da Webometrics (http://www.webometrics.info/) secondo criteri legati al grado di visibilità e alla presenza nel web.

Italia, area francofona e area germanofona: tenendo conto dei risultati insoddisfacenti ottenuti dalla prima verifica di fattibilità sulla costruzione del sub-corpus in lingua ELF (v. verbale incontro 26 marzo 2014, Sezione 1), si è deciso di prendere in considerazione principalmente guide web pubblicate da corsi di laurea internazionali. I responsabili di ciascuna area geografica d’indagine (italiana, francofona e germanofona) individueranno una lista di corsi insegnati interamente in inglese all’interno del proprio Stato di competenza; la lista di corsi individuata verrà usata come base per la ricerca di guide web in inglese.

Macro-aree disciplinari
Selezione dei testi sulla base della classificazione per macro-aree proposta dall’ERC (European Research Council), ossia:

· Physical Sciences & Engineering (PE)
· Social Sciences & Humanities (SH)

· Life Sciences (LS)

La lista completa delle discipline suddivise per macro-area è disponibile alla pagina web http://en.wikipedia.org/wiki/European_Research_Council. 

Grandezza del corpus
Il numero di testi da raccogliere dovrebbe corrispondere a 150 guide web per ciascuna area geografica (inglese nativa, italiana, francofona e germanofona); tuttavia, considerando che il numero di testi da includere nel corpus dipende anche dalla lunghezza degli stessi, si attendono i risultati della seconda verifica di fattibilità, che fornirà un quadro più chiaro della disponibilità, lunghezza e qualità delle guide web pubblicate dai corsi di laurea internazionali.

Altri parametri di costruzione del corpus
· includere nel corpus solo testi con almeno 150 parole di contenuto coeso;

· effettuare, per quanto possibile, un bilanciamento dei testi a) per le macro-aree disciplinari physical, social e life sciences (circa un terzo dei testi per ognuna di queste categorie); b) per atenei (mirando a includere testi da più corsi di laurea/atenei diversi);

· includere guide web da corsi non internazionali solo se davvero interessanti;

· non salvare i riferimenti bibliografici (eventualmente tenere solo il titolo della sezione, ad es. “References”/ “Bibliography” ecc.);

· non copiare testo non rilevante (ad es. menu di navigazione ai margini delle pagine web);

· assicurarsi che le guide web selezionate non contengano parti di testo in una lingua diversa da quella cercata;

· idealmente ciascun testo dovrebbe essere un oggetto unico, contenuto in una sola pagina web; in ogni caso l’accettabilità di un testo deve essere valutata caso per caso, tenendo conto dell’inevitabile variabilità.

Modalità di salvataggio dei testi
È in fase di sviluppo un’applicazione web (costituita da un’interfaccia utente e da un database) che permetterà ai membri del progetto di inserire e gestire i testi che confluiranno nel corpus CODE (v. verbale incontro 26 marzo 2014, Sezione 2). Fino a che l’applicazione non sarà sviluppata i testi potranno essere salvati in formato txt, secondo le indicazioni fornite più avanti (v. Salvataggio in formato txt). I testi andranno salvati anche in pdf, che consente di tenere traccia di elementi eliminati nella conversione in formato solo testo, ad es. formattazione e immagini.

Salvataggio in formato pdf
Clic con il tasto destro del mouse: “Stampa” > come file pdf
Salvataggio in formato txt
Nella procedura di salvataggio dei testi in formato txt è necessario registrare le informazioni che andranno inserite come metadati una volta sviluppata l’applicazione web per la gestione del corpus. 

Le informazioni da registrare sono le seguenti:

· n. progressivo (ad es. 001)
· lingua del testo (ad es. EN)
· paese (ad es. Francia)
· lingua dell’autore
 (ad es. francese)
· url (ad es. http://master-mea.univ-lille1.fr/res/unit6_a.pdf)
· nome breve dell’ateneo (ad es. unibo, uni-graz, univ-bordeaux)

· macro-area disciplinare (ad es. life)
· nome dell’attività formativa (ad es. Finance )
· Status: UG, PG o NA (Undergraduate, Postgraduate, Not Available)

· qualità del testo
: Low/Medium/High
· corso internazionale (sì/no)
· copyright status: Unknown/Creative Commons/Other (default: Unknown)
È qui riportato un esempio di header completo, con i metadati da registrare in fase di raccolta dei testi seguiti dal testo corrispondente:

	id=001

lingua_testo=EN

paese=Francia

lingua_autore=Francese

url=http://master-mea.univ-lille1.fr/res/unit6_a.pdf

uni=univ-lille1

macroarea=life

nome_corso=Finance

status=PG

qualità=High

corso_internazionale=BOOL (yes)

copyright_status=Unknown

note=

date=2014

PDF=file in PDF

UNIT 6: FINANCE

Course title: European monetary and financial system Teacher: Yannick Bineau

Unit code: Unit 6, Semester 4.

ECTS: 2

PREREQUISITES: Euro bachelor in economics or management or equivalent

COURSE DESCRIPTION:

The course focuses on the recent evolutions of the European Monetary System, on the challenges faced by the international financial integration within Europe, on the architecture of the European and International financial and monetary system, and on global imbalances.

AIMS:

The aims of this course are :

- To study the main evolutions of the European Monetary Systems,

- To quantify the importance of European financial markets

integration,

- To appreciate the situation of European Institutions within monetary

and financial markets,

- To be able to evaluate the dynamics of International Monetary

Systems and global imbalances.

INTENDED LEARNING OUTCOMES:

After completing this unit the student should be able to :

- Identify the main needs and constraints faced by Europe in term of

financial and monetary integration,

- Have a good grasp of what the European Monetary and Financial

markets functioning

- Propose main economic analysis’ tools to nowadays global

imbalances

TEACHING AND LEARNING ACTIVITIES:

Lectures and colloquia: 15 hours Self-tuition: 45 hours

Total student effort: 60 hours

ASSESSMENT:

Examination on completion of teaching period: written or oral

BIBLIOGRAPHY:


� Benché possa risultare difficile reperire questa informazione, sarebbe importante tenerne traccia, stabilendo soprattutto se un testo è stato scritto da un autore di madrelingua inglese oppure no.


� Segnalare se il testo risulta intuitivamente di qualità bassa/media/alta (ad es. considerando la completezza del testo nelle sue parti normative, secondo i descrittori di Dublino).





